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Pajiştea pe care păşteau vacile şi se alergau caii era mărginită de un 
vechi zid de piatră. 





Înăuntrul acelui zid, la o aruncătură de băţ de şopron şi de hambar, 
îşi găsise adăpost o familie de şoricei de câmp foarte gureşi. 





— Dar cuvintele, Frederick?
Frederick şi-a dres glasul, a făcut  

o pauză de-o clipă, iar apoi, de parcă 
s-ar fi aflat pe o scenă, a început:



Cine spulberă zăpada? Cine gheaţa o topeşte?
Cine strică vremea? Cine o-nveseleşte?
Cine creşte iar trifoiul în luna lui cireşar?
Cine-mpuţinează ziua şi aprinde luna iar şi iar?
Patru şoricei de câmp stau în cer cu vizuine.
Patru şoricei de câmp... ca mine şi ca tine.
Dinprimăvară, şoricelul, aduce ploaia-n cale.
Apoi Dinvară dăruieşte florilor culoare. 
Urmează cel Dintoamnă-apoi, cu nuci şi 

grâne coapte.
Iar ultimul, Diniarnă, aduce... lăbuţe 

îngheţate.
Sunt patru anotimpuri, şi toate cu un rost!
Cu trei – sau cinci! – poţi să-ţi închipui 

oare cum ar fi fost?

Când Frederick a terminat de recitat, l-au aplaudat toţi, spunându-i: 
— Bine, Frederick, dar tu eşti poet!



Frederick a roşit, a făcut o plecăciune şi a spus cu sfială: 
— Da, ştiam.


